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AN

INTRODUCTION

TO THE KNOWLEDGE OF THE

IRISH LANGUAGE,

AS NOW SPOKEN:;

CONTAINING

A comprehensive Exemplification of the alphabetic Sounds, and a com-

lete Analysis of the Accidents of the declinable Parts; with the

%ronunciation of each Irish word employed in Hlustration, so far as
could be cffected by the Substitution of English Characters ;

Systematically arranged and methodically disposed, in fourteen short

SYNOPTIC TABLES.

TO WHICH ARE ADDED,

1.—Examples of the Gaelic or Caledonian Conjugations, and a curious
Specimen of the Erse of the 17th Century; from the Reverend
Alexander Stewart’s Gaelic Grammar, 2d Edition Edinb: 18]2.

II.—The Lord’s Prayer in the original Irish and English Characters ; as
also in the Gaelic of Scotland ; in the Manx; and in the Welsh, being
the only existing sister Dialects of the Language originally spoken
in the Britannic lles.

III.—7F. Franc. O'Molloy’s Poetical Address to his Ceuntrymen,
Jamenting the neglected State of Irish Literature, &c.

" BY PATRICK LYNCH,
SEC. T THE.GAELIC SOCIETY OF DUBLIN, 4‘0.
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Now prepa r{ng for Press, and speedily will be published in one large
octavo volume, price to subscribers £1. 2s. 9d.

A
BIOGRAPHICAL and HISTORICAL DICTIONARY,

ILLUSTRIOUS IRISH CHARACTERS,
MR. LYNCH,

SECRETARY TO THE GAELIC SOCIETY OF DUBLIN, &e.
() —

THE work will comprehend accurate Memoirs of such among the natives of
Ireland as have been celebrated either for their Genius, Talents, and Virtues; or for
their errors, eccentricities, and vices ; with a particular account and analysis of the
Literary Productions of the most eminent Irish writers from the earliest periods of
our history to the present time.

Of this work, which, though long a desideratum in Irish Literature, is the first of the
kind ever attempted for our countrymen, the author has resolved to limit the number to be
printed to no more copies thanare actually subseribed for ¢ it is therefore requested that
such as wish to encourage the undertaking and favor him with Biegraphical notices,
will forward the same with their signatures 10 Messrs. Gilbert and Hodges, and to Mr.
Fitzpatrick, booksellers, Dublin ;

Where may be had the following works by Mr. LYNCH *

I. The Poetical Preceptor, containing a concise grammar both philosophical and
practical of the English language. 1In this comprehensive epitomé, the rules and
definitions, are adapted to Murray’s Exercises, and composed in familiar verses; a
mode considered by the learned to be the most efficacious and simple of any hitherto
invented for assisting the memory of Youth, 12mo. Price 3¢, 8d.

IL. Portable Chronoscope or Chronology, in which the precepts and definitions are
rendered into familiar verses, second edition, 12mo. 3s. 3d,

Ill. A concise introduction to Astronomy, with the geometrical and other neces-
sary definitions, familiarly composed in memorative verses. By Mr. Lynch, 12mo,

1V. Lynch’s Geography, in which will be found, more notices of the ancient and
modern Topography of Ireland, than in any duodecimo Compend ever offered to the
public. ‘

V. Lynch’s improved edition of Wettenhal’s Greek Grammar ; containing more
examples of the inflection of nouns, &e. tham any larger Grammar hitherto published.

VI, Lynch’s proofsof the existence of St. Patrick, and a new English translation
of the ancient Irish hymn of St. Fiech, bishop of Sleity, printed on the collateral page
with the original in the Irish characters subjoined to which is the erroneous Latin
translation in Colgan’s edition of Trias Thaumaturgus, with critical notes ; as also the
Roman Cathoelic succession to the four Archiepiscopal sees of Ireland to the present
time. N. B. This work is the exclusive property of Mr. Fitzpatrick.

VII. Lynch’s life of Columkille. This work having been published in an im-
perfect state, contrary to the author’s intention, he is now preparing a second
edition, in which the state of society, and progress of religion and civilization in
Great Britain and Ireland, during the Tth and Sth centuries, will be particularly
illustrated conformably with the Author’s original plan, by which the Saint’s Life
will be rendered equally interesting and entertaining to every class of readers,

V1II. Theremaining numbers of Keating’s Ireland, in which the new translation
into English is accompanied on the collateral page with the author’s original text,
in the native Irish Character, and now continued by Mr. Lynch and publishing by
Mr. Barlow.

N. B. The new translation of the first volune of Keating’s history, though origi-
nally published in Mr. Lynch’s name, was begun and nearly completed by the late
William Halliday, Lsq. one of the wvice-presidents of the Gaelic Society. As an
additional embellishment to the work, he drew up, and delineated an accurate map
of Ireland, with the ancient names engraved in the Irish character.

To the Vel. is prefixed, a life of Dr. Keating, including an account of the ancient
and modern system of education, and the manner of preparing young priests for
foreign colleges, with a full vindication of Keating’s history, &c. compiled and
written by Mr. Lynch, and to be had at Barlow’s,

Mr. Lynch continues to prepare copy and correct for the Press, and also to give
instructions to such as wish for a practical knowledge of the Irish language, accords
ing to the pure dialect used in Thowond, of whichhe is a native,




THE

IRISH ALPHABET.

Letters Irish Euglish Pronun- Hebrew Greek o

Figure, Name, Name. ciation.’ Names, Names,.
2l a a am  ailim  allim aleph  alpha 1
6 b b beje  beith beik beth  beta 2
C ¢ c ecolt coll kowl kaph kappa 3
D o d oup  duir  dhuirr daleth delta +
€ ¢ e ¢ada eadha aygha e eta 5
¥ x f 4eapn fearn Jarrun phe phi 6
O & g gonc gort gurth gimel gamma 7
) 3 1 j0Ba 10gha eeghya jod 1ota 8
L Lt 1 twy lwis flwsh lamed lambda 9
M m mmyn muin mwin mem  mu 10
N # n wyn nuin  necinm  nun nu 11
O o0 o omom onn. oir,onn ain 0 12
P P p pee  peith pen pe pi 13
R p r pugy ruis 2ush  resch 1o 14
S f s Jqwyl suil swuil shin  sigma 15
C T t ceme tewé tinné thau  tau 16
U 4 uwwp  uir  oo-ir vau u 17
Hh b h uwaz wuath ocah  heth he 18

The names of theseletters are very ancient, and seem to have been ori-
ginally derived from the NoachicLanguage, from which they were adopted
by the Chaldeans, Egyptians and Canaanites or Phenicians, and hy the:e
introduced into Greece and the S. west of Europe. This has been the
opinion of Eupolemus, Eusebius, St. Jerome, St. Augustine and Bellai -
mine with most of our modern Philologers.

1 Aleph in Hebrew from Aluph signifies a Prince : 2. Beth in ©chrey
and Irish-an house: 8. Copha Curve: 4 Daleth in Hebrew and Durruss
n brish a gate, a door : 9. Lamed(and Laun in Irish)from Malmad a goad,
spit orSpear: 14. Resch from Rosch a head : 15. Schin in Hebrew a
Tooth: 16. Thau denotes a mark or sign or bounds, being the last cha-
racte in the Hebrew Alphabet. The names of these letters are however
deduced from those of Trees, &c. by O’Flaherty, Dr. O'Brien, &c. for
which see the Rev. Paul O'Brien’s excellent Irish Grammar, printed by
Fitzpatrick, Dublin, 1809,
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2 Irish Orthoepy.

I. Thelrish Alphabet afbgcean na Saolze.

Capitals. L6 CDEFEILMNOPRSTUD
Small aIJC‘DC“\CS]LMﬂO‘prl{cub
English a bcdefgilmnoprstuh
I1. Consonants affected by previous letters, thus,

Asperated ¢ b1t D 5 ¥ P 1 € Dy cc ge nn TT
orwith k) ch bhmh oh gh ¥h ph yhTh by c¢c zc n €&
a“ﬂe“d-%ch bh mh dh gh fh phsh th bf ec gcnn tt
Pronounced.gh,V()I' W, y y % h wr g g nn d

I1. Power of the Vowels exempliﬁed,

Vowels, &c. Power. Examples. Pronqunced like.  Beaning,
¢« ora a B gy an an the

4 ora aw ban  ban  bawn white
46 orae oe zacl gael g6él  Irish
a0 orao oe caol caol koél slender
a1 orai O €  maith miwh  good
a) orai aw-i  c¢®l cail kaw-il repute
¢ . ore. ¢ orly 1t ré ‘ray moon
64 orea d ~ seal geal gil white
€4 orea ay MEdpt mear mayor finger
689 ‘OrelL, & zein geir  ghéirr  tallow
€] orel ay oéyne deirc  dhayirk alms
€0 oreo 1 oeo¢  deoch deugh drink
€0 oreo Oa f¢ol  seol shoal /loom
U oreu ayi beul  beul bayul  mouth
1. dgf MM min  in meal
1 .- Wi gp Mjn  min  meen fine
j@ oria eesa  yjap  fiar  fee-dr  true
10 ‘orio 1 liog  lios  liss fort
jo orio ee-u  Yjon fion fee-Gn white
ju oria U vljué  fliuch flugh  wet

fu oriu ee-0  gpup triur tree-Gr  three




— The Vowék and Consonants. 3

Vowels, &ec. Power. Examples. Pronounced like, Meaning.
0 oro 1u «con . *cor curr turn

o oro O Mot mor more  great

0) oroi ué cojp  coir  uO€rg crime

o) oroi 0¢& cojp  coir qu()-i:‘\just

u oru u gul  gul  gull cry

u oru 00 gy, 100 Co0 hound
ud orua oova yuan fuar foo-ar cold

u) orul 0o0i xut  fuil  100il  bleod

uy orui 00 {vil  soo-il s6oil eye

«0j or aoi O-ee MA0)N Maoin Moo-een goods

¢0j or eoi ao-ee  yeol seoil shoa-ill drive thou
ja) orial ee-¢ oy liaigh lee-ay  of a doctor

Juy oriui e-00¢  cpuym  cinin  ke-oo-ensilent
udjor uai 0o-e€  udjsy uaigh oo-a-ee a grave
11I. The Power of the dotted or asperated Con-

»‘ sonants L xemplified.
Consonants. Power. Exawm ples, Pronounced. Meaning.
¢ orch gh  *acof achos achuss hisfoot

b orbh v or w « bpac a bhrat a vrath /Jus cover
Wormhv or w « mapCa mharta varth /fus beef

Dordh y - ¢ 0Gn adbun a yhoon /lus fort

5 orgh y a opc a ghort a yhurth hisgarden
¥ orth * daxt - athir anr 0 man

P orph f 4 905 a phog a foag  hus kiss

f orsh h a yul a shuil a hoo-1ll fus eye

t orth h' a tjn a thir a hee-ir his land

Observations on the letters of the Irish Alphabet.

In Irish there are many sounds totally unknown to the English and
French; to shew therefore the exact pronunciation of every word in the
Irish language by means of the English or French Alphabets would be
an ineffectual attemapt. What has been aimed at here is to select as many
Irish words of those in common use as comprehend the various sounds of
the Vowels and Coneonants ; to arrange them in concise tables : and to
epell them with so many letters selected from the alphabet of these tongues
as nearly correspond with tiose of the Irish. By thus submitting them
to the student’s perusal he will be enabled to pronounce a great many
words with propriety and to make a native Irishman express such com-
binations of letters and syllables as cantot be pourtrayed by meams of
those of the English or French: 'Thus the student will acquire a more
expeditious,cemprehensive and critical knowledge of the alphubcticsounds
and accidents of the language of Ireland than from any compend of lrish
Grammar ever before published.



4 Irish Orthoepy.
1V. Consonants which in coalescence influence
each other or cause an elision change, &c.*

Cons. Eclipsed. Examples, Irish. Pronounced nearly as  Significatlon No.

b by m as ap m-bpdén  awr murroan our serrow 1

cbyc asapc-cpap  awr graun  owr tree 2
cby g asap g-céan  awr gaun ourhead 3
o by # as ap n-o0yl awr noo-ill  our desire 4
x by b as ap b-yuyl awr will our'blood 5
¢ by Das D-yeapc darth ~ thy land 6
¢ by mas  m-yame mawnny my ring 7
x byt as cTyfapan tarran  thy land 8

p by b as an b-ponc awr burth  owr bank 9
{ by c asa c-Seagam  achaw-in o John 10
{ by T as anc-flac an thlath the rod 11
c by D asapo-ceaé  awrdach our house 12

2. The Liquids | n r (L nqt) exemplified,

1. Word. Meaning Feminine. E. Meaning. Propouned. M. orS. E. Meaning,
lam  haod & Lamt  her hand allhauv  « last  his h. 13
He-anT force a4 HEaAnT her force annyarth a4 He-anc hisf. 14
M5 kieg a g herking arrhee a3 hisk.15

I n r, thick, are nearly like 1l in million, middle nn
in minnion and rr in carrion.

3. Double Letters sometimes used.

ce for g as ap ccanc ar garth our right 16

xx for bf “as an yyon ar vowan  our tune 17
PP for bp as ap PPpan ar braw-in  our need 18
zc for d ~as dp TEIHE ar dinneé our fire 19

#g nasal as ap N-Zrdajm ar ngrawin our hate 20

* The Consonants, as is evident from the text, have twosounds, the sim-
ple and the adventitious or secondary ; on which account they are proper-
ly called mutables, Three of them have the second seund in aless percepti-
ble manner, viz the liquid, /, », r. as explained above. This peculiarity of
retaining the radical letters, and designating their variations of sound by
diacritical points, the Irish have, in common with the present Hebrews
and Arabians ; which last have multiplied their letters from 18 to 28 b
a similar procedure, of points set over or under the radical letters, a peculi-
arity which the Welsh would do well to imitate or adopt. &



Vowels and Consonants. 3

V. Sounds of the more difficult Vowels further exemplificd

1. €a is sounded like a in hat, in
1rish Word. Pronounced, Irish Word, Pronounced, Irish Word., Pronounced-
€aé agh 1 -ogapc dark 4 nedm vav 7
béag bach 2 1leac lacque 5  yeape sharq 8
ctanc kark 3 meaf mass 6  Teay tass 9

a sounded nearly like 0 in not, cot, or ¢ in what, &ec.

bac  bock 10 ¥a4©O foddh 13 Mmdaec  mock 16
cat coth 11 gal goll 14 {ac = sock 17
Ddm dav 12 lag loge 15 TaAnT  tharth 18

2. @ before the Liquids 11 11 pipt nearly as aw or aa.

0all baull 19 xeall faull 22 Peall pawll 25
clann clann 20 Llaun laun 283 fldmn  rawn 206
Dall daull 21 mdll mawull24 TCany tawn 27

3. 0 ao sounded nearly as = or ce, or ceu in meeurs
: French.

aon @®an. 28 7Ol goeul 31 HAOM noeuv 34
bpon broeun29  1G¢  loeugh 32 {aon sayuar 35
col  koeull 30  m@p moeur 33 Taob thayuv36

Observations on the Liguids, 13, 14, 15, page 4.

* Flach of these as initials has two sounds,the thick
and slender, very difficult to be distinguished ex-
cept by long practice, and that in repeating them
after a native Irishman who has good clear organs
for pronunciation. The slender sound is used for the
Masculine Gender, and also for the Vocative Case;
the thick prevails in the rest.

When 1L unand ppt are doubled in the middle or
cnd of words the preceding vowel is to be pronoun-
ced full and strong as Dail blind ceanmnya mild

bapp summit are pronounced Dhaul Kaunsa bawr.

The explanation of the above words according to the figures annexed.
1 a steed. 2Bee. 3 hen. 4sight. 5 flat stone. 6 esteem. 7 heaven
8 love., 9 heat 10 hindrance. 11 cat. 18. fatox. 183. length. 14 blast.
15 weak. 16 son 17 sack or bag. 18 thirst 19 a member 20 children.
21 blind., 22 treachery. 28 lance. 24 slow. 25 palfrey. 26 verse 27 stiff.

28 one. 29 drqp. 80 slender. 81 Irish. 32 champion. 83 steward.
31 saint 35 Wright or Mason. 26 the side.
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6 Trash (thlwcpy.

4. Waurds of more difficult Pronunciation.

Trish Name, English Letter, Meaning. Pronounced wearly as
aDanc adharc horn eye-arc
A5 41D aghaidh Jace eye
ADNAD adhradh adore eye-ru
AmaIn amhain river av vuin
adban adhbhar cause aw ur
boDapt bodbar deaf bowar
boga bogha a bew bow
bpafalo braghaid caplive breide
buyocdan buidhean property  buee-an
cabaipt cabhair succour COW-air
yatdil faghail loget . fow ill
xoléa folcha covering  fullaccha
:Sab'{r. gabha smith gow.
Siumtvid giamhuis Jir tree gee-00ish
moTUGE 4 maothughadh meistening moelico
Lloban lobhar leper llowvar
OEAMNac oircamhneach filling errunach
Hamdan ramhbar Sat rau-war
yamlugdD samhlughadh patiern sawvloo
ca10bye taidhbhse apparition thoevshey
A DR tadhg poet thg

5. Words spelt as  Monosyllables, but pronounced nearly as
Words of two Syllables like the shevated words in Hebrew.

Irish Words. Pronocunced, Meaning, Irish Words. Pronounced. Meaning,
balb  balluv  stultering | ¢jm  annim  name
bol=% boliug a belly A arrim  weapons
cealy kaliag  a sting canm carrun  heap
00jl6  dolliv_sorrow (€jLb  shelliv  possession
Neans  farrag  anger fealg  shallug muld

6 Other combinaticns of Vowels and Consonants diflicult to be
pronounced by Students.

Words in Irish. In English. Pronounced. No.
AI{IrEAD aithisinghadn awhishshoo  * 1
bajDeatafas  baidheachasach baechassach g
cojrt-ed{r5aD coimh-mheasughadh covvassoo 3
ZHIoH 6déTdce  gniomh eachtach - gneeov-eaghtach 4
laeteanvl laetheamhuil lachoo-il %

* 1. Blasphemy+ 2. Thankful, 3. Comparisen. = 4. Feat-performing. 5. Day.



Particle.s.of the Irisk and Erse. 7

V1. The Particles of the Irish and Erse.
1. The Simple Prepositions.

Frep. Sounled FEngl. Preposition, Sound, Engl Prep. Sound. Engl.
ag ag at yayd fa(foo under 1le e with

a a at 01 [oo-ee nnder  maé anach out
an  an in 464D fa thro 0O o from
an  ar on yyaD foo-a among & re = with
day  ass fromgan gan withoutpep rér acedg.
&évim chum for G g0 to foj riv before

&vige chuige to  jap eer  after Tupt thar over
¢ d€ y€ fromeéDpt  eddir "tween THID treed thro
00 doyo to 1Ot idder ‘tween UdD voo-a from

2. Simple Conjunctions in Irish and Erse.

Conjugc- Pro- Eug- Conjunc- Pro- Eng- Conjunc- Pro- Erng-
tion, nounced lish. tion. nounced, lish. tion nounced. lish.
45u{ aguss and Dd dhaw if  Mr#d munna if not
d{ ass  and yOy foas “still #e  na not

Jf orq iss and ¢€& 5&¢ ke ghetho 1 nee not
dacT aght but ZyocaDgehyéths Haé nach no

arvil aveal as 7o gha till o 0 since
anila awla as Jup gurr that o;t o-ir but
Djo¢  beeogh tho ma maw if Jul sull  before

3. Principal simple Adverbs.

Adverbs. Pronounced, Eaglish. Adverbs. Pronounced, English.
d#)y aonish  now abyo{  avvuss near
anyy  arreesh  again- Ttall thawl  yonder
fyam  ree-ay ever amdaé  amagh outside
c0r0&€ chuighe  hever a{Tead astagh inside
¥edyda fassda afterward «Don  ee-ghun viz,
fjor  sheer constantly 7O0N ee-ghun id est

anam annav  seldom  joOVin ee-ghun idest
{10 _ sheess downwardsumop0 umorro moreover
{Td{ soo-ass upwards UMOAO umeOrro moreover
{Ot.sérr eastward da#ocT  anoght tonight
{)d;l - shee-ar = westward dapeyt  arrayer last night
prefixing zoto any Adjective, it becomes an :idverb thus,

‘ mdeanta, go makawnta honestly; 3o ceanyq, ently; zo
;. cneo.r‘oo., mlldly, &e. &e. s ’

4
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3 TIrish Nouns.

V1iI. The changes which the Nouns undergo in decli-
ning exemplhified.
1. With and without an Article.

Singular. A Hilk The Hill, | A Foot, The Foot.
Nom. acHoc  a#n cHoc CoO{  dan coyf
Gen. of. Eftvic an énvic COWE ML COWE
Dat. to. ¢10c  DOMNENOC &0y  DO'H Eof
Actsa, Euoc™ VEWDE cof AN ¢of
Voc. o, énrie d cHvic cof 4 e0y
Abl fromg-croe  F-cHoce oy an cof

Plural Hills, The Hills. Feet, JThe Feet,
Nom. cnvc  #id cHvc COfd  NdCofd

Gen. of. § cHoe  #a F-Hoc 5CO{ MNaFCof

Dat. to. é¢nvic  DonacHvic  cofd  DO'#d Cofd
Ago..  CHME Vi Enyic coyd  HNd Cofd

Voc. 0. etoca  énoca a4 co{d d Eofd

Ab. withenvie  lejf na envicecoya  Lejnd cofdor
Dat. Ab.enocaib e na-cajb cofab leynd cofaib

2. Nouns with Articles exemplified.

sing. The Bow. Leader, Architect. Bird.
N. an bosa T@EdC fdop  Edn
G. an boga ToIEas T-{aoit EaIn
D. vonboga  ToNCAE T{don Ean
A. anboga TEOWEAe {faop  T-Edn
V. a boga Ta0I{15 yaom €4
A. anboga TAO)Cad {donp  Ean
Plor. The Bows. Chieftain. Architects. Birds,
N. 1d bogdf® = Ta©OI{15 {aoit  h-Eamt
G. Hd M-DOEAID  CT-TAOWEE {dop  NEan
D. bogayD TAOWI5 yaoip  b-Ean
A. Ha bosaID  TAOKIE fdaoit  b-Ean
V. a boga30 TA0i15 {dofpd  Eaim
A*Zanna bOE 410 TOWELS faom  Eam

Dat& Abl. bogab To1ébt  faoipybd bednwbd

* Dot aib is also spelt bOEaDagh T canlaéd is also said.

1 Tao129b is spelt Taojyeadib and {@InIb {aopaid.
The two first scarcely to be met with, except in Grammars
or in our licentious Poets,



Substa nts'ves’ Decl&iéd.

3. Masculine Nouns of common Use,

Singunlar, the Tree, Head. Loom. Spit. or Spit. Lough,
Nom. ancpann  ceann yeol b bip  loé
Gen. anénojun &jnm  T-{eojl beapa bip locs
 Dar. 00"t énanm éeann T-{eol b bip loe
Abl, §'t g-cpann g-ceangeol  m-bjp b lo¢

Plural.  The Trees. The Heads. The Looms. Spits, 8pits, Loughs.
Nom. #acnofun  cjun  {eojll  beanpa bipp loéa
Gen. #ia T-cranl &-cednfeol  m-beap mbynlos
DatYoo nacpajuncinn (eola beappa bipp locd
Ab. jepannah ceanadfeolasb beapsb Db logayb

Singular. King. Poet. Cloth. Day. Cow.
Nom. Rj5 xile caodd la bo
Gen. Rj}5 o €405 1@ Lae bo
D&A.RjE xile EaDde la boyn
Plaral.  Kings. Poets. Clothes. Days.  Cows.
Nom. M)5¢6 ¢Jl50  h-eaod)s laoyce T ba
Gen. 15 b-y)lfo n-eaDd)5 laojce mbo

Dat.or tjsee  @lioe h-eaoa)s Lote:  ba or
Ab. s Lob h-eaDacah laotvib budb

4. Feminines in common use declined.

Sing. Waoman. . Danghter, Hand. End. Pig. Mouth.
N. anbean  jusean lam  &njoc mrc ™M)
G. nd mund h mgime lajme cp)eTe mvice mjofd
D. oM nG) s lajit &njoé mvic 1]

Pliral  Women. Daughters. Hands. Ends. Pigs.  Mouths.

N. #a mnd mBeand Lard cpjoéamrca miofd
G. #am-ban  nyngin lam  T-cpjoé muc mjofd
D. 00 #a mna bh-1nsii lard cpjoca Mucd mioyd
Aor muap  mEmb  lanmd ctjoéatb mr- mjoy-

-cajb -a1b

* In Munster, &ec. insteadr of Don COo{, Ean COf,
conla, san Lar, 0on fpeal, DO EHjdH they say DOH
&of{, Lagim fpejl, oon Spegm, o

f The usual {)lural of 14, law, 1s laocancd, Laohantha

days.
ays ¢
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10 Irish Nouns.

5 More Examples of the Feminme Gender,

Sing. The Fish. Rock. Wave. Scythe. Sus.

N.ancygafe  cappayz  Tomn  {pedl  gpjam
G. nabh-efce canpajge  comme {peile . zpeime
D.ooujayc  Cappaig conm  fpeil  mpegm
A. 01 yayc S-cafdig T-Ton fpPejl - n-gpeim

Plur. The Fishes. Rocks, Waves, Scythes. Suns.

N.ta hjafed cappaizid conna {pedala mpjand
LA MAC  Gedfpd)f  TTOMH (pedl  wn-gpjan.
D,oonab-jafca cajppzio  con-na fpeale gnjaim
Aofab-jaycarb cappagad conash Lpeatad srjanalb

6. Promiscuous Examples of the Nominative and
Genitive Cases in both numbers.

Singular Number, Plural Number,
Nominative Meaning, Genitive. Nominative. Genitive, Gender.

clab lip an &lajb clajb &-clab .
{hab  mount anc-qlef  flejbee  (lyab m.
clija€  hurdle na clejte clyatatda % cljad ¥
{AAICE  thread anT-LHAICE (HAIEIEE {HATAIOE m.
{HATaD needle Mt {NATAJOE yNATIDA Hd {HAEAD f.

COZA m. war  d#H GOFd CORAIDE Hd F-COFATDE
bnery  lie fa bpeze brerza  na m-bpers f.
dabal apple an abajl abala #a H-abalam.

clyap  clergy na clejne  clejpe - #nd g-clyap f,
cne)b  tribe ma cpefbe cpeabua ua D-Tpetd f.
cEim step  Ud CEIME ceim)oe  nda gcem  f.
XAEA  Toot  Na ¥AETHE  pCdmdcd D-ypedmad f.
aCdjn  father au dTan b-atapnéda Han-atapn m.
cpaob  branchud cpaobe cpébe  nda Fepob f
croe  gallowsna epojée  cnojéyd  Ha g-cnoé f.

clo¢ stone #da clojée  cloéa #1da 5-cloé f.
laog a Calf anl@z lao1g #a laoz  m,
HAOM  saint  aM UQIM DI fd HOM  m.
lué mouse Ha Lviéé lréa #a lug f.
NAMUPD foe  aH HAWMWD HAJHDOE  HMd HdirDm.
cul neck danéal cula #d G-cvil m.

clv feather an élvim  clragpme  wa g-clvrim,

slvu knee #aglvine  glvine  nanglvn f

Cayvp hammer andafvip cafvift #a &-cafun m
M. for Masculine, and F. for Feminine.



. Substantives Declined.

Singular Number. Plural Numb r.
Nomiuative, Meaning, * Genitive, Nominative. Genitive,

{MWT  stream ANT{NOCL  {AOTAD HNd {puc m.
Mallagc curse an mallajéc mallagcig mallage m.
Cdﬁ% Thady anTaj0gF TAJDF N4 D-TAOZM-
{80lb  scollop anygojilb fzojlb  #a yFold m.
cdale  hardnessan éajle cajle1z na Feale f |
(€alg hunt #a (eIlge (Edlga  nafealy f ‘
CYvin yoke cvingt CYHTID M 5-CYNEE m.
leanbd « child anleymb  leymb Ha leanab m.
djnm name dHn AJMME  ANMHNEACE Ha 11 dAJrm m.,
Tapb  bull ancajpb  cTajpb Ha D-Tapb m.
P1a{T  serpent Hd PETE  PIATLD Ha D-PjayT m,
Ovinge  a person dn DVine DVAOINC  Hd H-DA0)HEM,
D0y  druid an DpA0]  DAOICID  NAN-DpNOITEL

bpo quern #“d bpOIME  bpoOINUTE  na M-bpodoInNT)s
cHu nut C 10} CcHo Nd &-CHO  m.
cu hound con, com  com fd T CON m.
Singular Number Plural Number.
Nominative. Genitive, Nominative, Genitive.
OToin 1 oycona  Oycoinis M1 O{TOINGEE

O{TOINt  ANTO{TONA Nd h-0{TOINjEE Ha N o{TOIN) 5S¢
A{TEOIN 2 AfTEONA  AITEOINGS aj{ceonjs  m.
ATCOIN ~ AJ{TEONL  Nd h-AI(TECOINE Han A TCOING S
brajlceojpsbrajlceona brajlceoms m brajlceonise
ceolcoip 4dceolcopa  ceolco)yygz 5 ceolcoinjs m.
1 An Innkeeper. 2. anactor. 3.a Thresher. 4. a Musician.

N. B. There seem to be only four radical variations
for the inflection of Nouns in the Irish ; at least as the lan-
guage 1s at present spoken : these changes are the nomina-
tive or naming case and the genitive or possessive case

vin the singular and plural. As for the termination 15, ibh, or

saiv,added to the dative and ablative plural, after the prepo-
Ntions 0O, udg, 50, gt Fan, 0 orya, e, orpe, &c.
1t‘is seldom employed in colloquial conversation : neither
is'it uniformly found in ancient MSS. thus a man would be
langhed at, were he in the country to say Tabajp xEun 0O
#a cajplyb or 0o capdllyib,give hay te the horses, instead
of Tabaip xeupn oona capvl. Thowerr féur dona Kop-
puill. However yedpn a man, and a few other monosylla-
bic words, are an exception to the above, as we say #da
¥Eanda)b, 0f na yedanaib, 00 na yeanajb, &e. &c. &c

RS e g _‘_'__‘_A.MPM' B




12 Adjectives declined.

VII1I. Variation of Adjectives through the Cases.

Nominative Singular. Genitive Singular. Plural. N & G
Masc. Meaning. Femin, Masc. Femin. Masc. & Femin,
mop  great Mo WOt mojne  mopa*
beg  small beg  beyg  beyge  bedga
Mmayt  good MAyT MmMdajc  MaJC Mmatd

0% young 0% 015 0)&E 0za or 0%
oéd{ handsome Ded{ DEJ  TEWE  TDedfd

DeApng red VEANG DEING  DEINGE.  DEANFD
ramc gay FUAIAC Fudifie fUdince fudpcd
Y0ET  poor boéT  bojéc bojéce boica

milyy  sweet iyl iy mylge mylig

* Thus yean mon, bean mop, G an gt Hojn, na MHE
mojpe Plural N na ¢ mopa na mna mopa G, #fa
D-yeap mopd na m-bean mopa or mon, &c.

In polysyllables, few distinctions are observable be-
tween thesc changes for determining the genders of
adjectivess

2. Comparison of Adjectives.

Adj. simple. Meaning in Eng. Comparative Degree, Superlative Degree.

ano nigh HJOy 4JOE 710 AfD

boét poor njof bojéce 1t0 bo¢c

lag weak "oy lr1se no lag

0% young . Hjo{ OJ&E 10 0%

{Can old IO {EIHE 7O YE-dan

3. Adjectives exemplified without the particle njoy in Phrases.

cpudD  hardas ) cpudfd € Ma Janan 1

CoDa valiant  1{ cpodaige 9§ na laod 2

NAINCae modest I HaAMEe € Hd bean N

cjalmup  sensible j{ ceflize ] M AOH-DVINE =4

¥jal hospitablej yeile & naacajp L5
9

* 1 It is harder than Iron. 2. She is more valiant than a champion.
3. He is more shameful than a woman. 4. She is more sensible than any
person. 5. More hospitable is he than' his father; y

\ 3 7Y )
?

Thus also,

Bneanmdan merry 1) b-yusl vead j{ ZAEAMid] e Ha ¢
Not one is more facetious than he. ljonca filled as'4f
1%101@,% Mo Glone ) #a g in. More filled is my glass
than that,



e ompariécms of ddjectives. 13

4 The following Adjectives are irregular as well in Trish as
in most other Languages, both ancient and modera.

Simple. Meaning, Comparative, or Comparative, Superlative,
beag. little lrga ormog lriaor lrgaros obeasg
MmO great m0  or MjoL Mo MOJOs 10 MOn
MAJT  good yEaft or NJOf YeaN YCIDE 7o My
olc  bad medafa or Mjof Mea{a Med {0 fo olc
FUATY easy »rfd orMjof yuyd Fr{a) ¢ 1o gupnry

_Thus by prefixing to the Adjective Moy, (more) for the
Comparative and 0 (very) for the Superlative, it is sim-
ply varied for denoting excess or diminution.  The Super-
lative isalso expressed by prefixing the Adverbs y¥jn, un
or d#l denoting  very” often, ydn “exceedingly,” &c.
as ¥Jor mMacaAncd; dp ENCa{Td very honest, ex-
ceedingly mild,

N.B. Respecting these two words, it is curious to observe
that while in Munster, Leinster, and most parts of Ulster,
the word MacanTd signifies honest, and CHEA{Ta mild ;
i Connaught their acceptation is quite the contrary.
as among the people of that Prevince mac@nca signitics
mild, macantact mildness and CHZA{TA, CHZAYTLET,
houest, honesty, &e.

IX. Variation of Pronouns exemplified.

Primitive or Simple. Possesaive or Compound,

Singular 1. Thou. He. She, My. Thy. His.
Nom. me  cr "Xy MO ‘00 a
‘Gen. mo Do a a mo D0 d
Dat. tom O7")C ®o D)  Dom DD Da
Abl. Ojom 7aIc 7ragy rva0L) OM 0T OHAD

Plural We, us, Ye, you. they, they. Our, your, their,
Nom. {in  {1b {}4D J4D  dan ™ a
Gen, an £ a a an ™ a

Dat. o'sin 0j6  00fb DoB Oap Orp  Dajh
AbL. ram ua)b  rata radiaram  rajE Bob

- 2. Emphatic Forms of Personal Pronouns.
MWC e efn e {1 {ibye  jaDgn
‘misshé thussa  eshin  isshé shinne shibhshé&eedsin
myself thyself himself herself oursel. yourselv. themsls.
SO ¥E1H own as  ME-peIn Tr- M C-AE )M
used for Emphasis to denote myself alone thyself only, &c. ,
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14 Variation of Pronouns.

3. Personal Pronouns coalesce with Prepositions in the
tollowing Manner.

Preposition. Pronoun, Are formed, Compounds. Meaning.
from dag with and e me dgd-me  or dgam with me
from ag with and Tr theedzd-tr or dZro with thee
from ag withand &€ him ag-¢ or dj5€  with him
from 4z withand ] her ag-j or wjce  with her
from a4z with and {jus  daz-vin or dZrin  with us
from ag withand{1bye az10  or agdjb with you
from «F with and {jaDtheyaz-djO ordaca  with them

4. Thus also 1le with or to

from le-me le-or le-ge¢ le-1 le-m 1le-1b le-1aD
come LiomlemleaT leyw lejce Lm 1o leo

5. The following combinations have been also formed from
the coalition of the Prepositions 4401 or 4d under, dpt
over ¢r)5€ towards, O¢ from, a4 out of, raz from,
Tap through, &c. with the Personal Pronouns; as,

Compd. Meaningin Compd. Meaningin Compd. Meaning in
1 Person.  English, 2 Person, English, 3 Person. English,

xam under me ¥vT under thee y4<y under her, &c.
oM upon me OAT upon thee dft o)t upon him, &c.
éramto me  &ridaD tothee &rysc-  to him, &c.
éum tome  &Vic to thee  émF to him, &c.
Djam from me DJOT from thee O from him, &c.
dayam out of medydOout of thee d4yT&  out of her, &e.
ram from me udjT from thee rda1z from him, &ec.
Topm - over me TONT over thee TOINCE:  over her, &ec.
DOM  tome  ‘DVT to thee 00D)  to him her,&c.

0. Pronouns Demonstrative exemplified.

N0 this(or these) persons or things present pronounced shé
{11 thatorthese persons or thingsspoken of pronounced shin
VD that or those personsor things remote pronouncd shood
« who, which or that, those, them, thou,&c. pronounced #
noch noéa signifying who whichwhom pronounced nogha
#1aé signifies also who which including a negatien as
1-Dyrl ampry ndé yedp MacaAnTa €40 1. e,

““not a is doubt but man honest he here; or there is not
a doubt but this is an honest man.”

Y
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7. Interrogative Pronouns.

Coalescing with Adverbs, &c.

cayoym when from c¢a and {d what time
cayoe¢ wherefore from c¢a and yac what cause
cacday whence from ca and af what from
ca-ajic  where from ¢d and aiT what place
¢adDda howlong from c¢a and yaoa  whatlong
cdaroé  whatthing from ¢jd and $10D what thing
cjonay -how from ¢jd and MO{ what mode

Pronouns of the indefinite kind are an, {€, or ance, the
he or he that, an Tj she that, cach each, Fachevery, €1l&
other »le the whole all, &ec.

8. Some Pronouns in composition admit the Noun between
them for greater Emphasis.

Thus  mo lam & alariya alarfa  an Laji-ne
English my hand his hand her hand our hands own
Instead of my own hand,his own hand,her own hand,our own hands,

Thus MO bEan yem At mMuEyCIn o« MHa YEIH i e.

my woman own our wom. own their wom. own
for my own woman our own woman their own woman
{d or £O sa or so, means this here, this my hand, this or
my hand here, or my very hand, my own hand, &c.

X. Inflexion of Verbs in Irish and Erse.

First of the Conjugation of the Substantive Verbs which
connect and determine the signification of the Adjective
Verbs in their several modifications, These Verbs are
rrregular in most languages.

1 Indicative Mode.

Present definite affirmative Tense.

Simple Form. Contracted Form. English verbally. Common English.]
J-mE ~ or f-me  itisme or I am
W-cu or {-Tr itisthon or Thou art
W€ or A-€& it is he or: .he .28

-0 or «-1b it is ye or ye are

1
2
3
W-m or -n it 1s we or we are 4
5
J{j4D or {jaD  itisthey or they are 6

~ .y

sl b - ;:*;h:l'_‘
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16 Verbs Conjugated.

2t-ra.me or aTdim or Tdim Conjugated.
Present Definite.

S 1 atd me Tapm * I am j
2 44 TT Tacr Thou art 2
2 acajp zam thou art 3
3 dTa{C Taq€ he is 4
3 aca Ta he 18 5
1P 1 acamdio TAM@OIO  we are 6
I aTd-{jn TA{In we | are 7
1 acam cam we are 8
2 acayib cay1b ye are )
3 aTacdol TATAO] ye are 10
3 dTAJD or T4 they are 11
3 dTd {40 T they are 12
* Pro. Thaw-im, thaw, Thaw-um, Thaw-1d, &c.
Imperative Mode of DJ5 be.
Sinple Form, Contracted Form. Meaninn in English.
2 UJo1 S. bj-cr or 1) bet thou 1
3 bjoo b1aD-€ or bjoé  beheorit 2
1 byom@o P brogim bjom  beweorus 3
2 byofib bjoo(1b bjgea-é be ye or you 4
3 bjoé{)ao bjo-1 0jo be they, &e. 5
or let you be, let him or her be let us be, &c.

Indicative Mode of by or beJT.
Present, Indefinite, Consuetudinal or Habitual Mode.

Simple Form.. Contracted Form. Meaning in English.
1 byjon-me S, byoym- or bim I o' ahe - 1
2 bjon-cr LyOIf  or bift thou dost be 2
3 bon& 01D {& or bjoy he, itdoes be ¢
3 Djon1 DJO{} or bjon she does be 4
1 bjoom@o P bjon-{iner biom we do. be &
2 byon(ib bjoce  or bingyb ye. do - be 6
3 bjon{jaD DbjOJO or D they do  be 7

*Lvery Proposition or Phrase includes two separate ideas or terms. That
of which some thing is affirmed or denied is calleC the subject or agent,
stiled by grammarians the nominative or preceding Case; the other term,
denoting what is atfirmatively or negatively asserted of the subject, is cal-
led the Attribute. There is another word, employed to connect these two
ideas, denominated a Copula or Verb. In various languages there is,
strictly speaking, but one Verb for designating this mental affirmation viz.
isand the inflections of am, was, be, All other Verbs express not an act.
of the mind, but so far as they severally. include the substantive Verb is,.
Juto which all adjective Verbs may be ultimately resolved; thus Patrick
loves, reads, walks, are of equal import with the phrases. Patrick love-is,
read-is, walk-is, or, as logicians make it, ¢s loving, 4s reading, is walking,

vide Lynch’s English Grammar, in Verse and Prose, pag: 33, 34 In
T : . e g e T T ————
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l 66T, &c. Conjugated. 5
|
Past Indefinite Time of byD ‘

Simple Forms, Contracted Forms. Pronounced Meaning in English, . |
100 byo-me  oroobjog * vees* I was |
¥ 4 d
2 oo bj-cr or 00 by veesh  thou wast
3 0o bj-(e or 00 b} vee he, it was
1

0o bjomyvip  or 00 Uiy veeshin we  were
200 byOovin  or 0o by-1b veesib ye were
3 D0 byO 14D or 0o bjooan veedar they were
Future Indefinite Time.

Simple Form, Contracted Form, English Meaning,
1 beye-me bey-m * I will be
2 bero-Tr ben thou wilt be
3 be1o-ye - - beyo he  will be
1 beJO-m310 b1y IN we  will be
2 be1o-y1b bEII yve  will be
3 be1d-{1a0 be1o They will be

* Pronounced beim hér beid bessheen, &ec.
Subjunctive or Conditional Mode,
Present Indefinite.

Simple Form. Contracted Form. Pronounced. Meaning,
1 ma brom-me  ma bjm veem If I be
2 ma bjon-cr Ma bin veeir if thou be
S ma bjnge ma bjon  vee-din  if he be
3 ma byon 4y ma bfon  vee-an  if she be
I ma bjmaojo Ma bjom  veeam  if we Dbe
2 ma bjon 1l ta 61 1b veensheb. if ye  be
8 Mmda bJD yjaD Ma 610J0  veed if they be
Subjunctive Past Indefinite beydin vigh-&n.
Simple. Countracted, Meaning,
1 oa m-beje met or Da m-bejom T IfI were
2 Da m-bejé Tu or Od M bejO¢a  if thou were
3 Da m-beyé ge or Da m beJo if he  were
3 Da m-beyé |y or ‘Da M-be1O if she were
1 "Dd m-beyoaoy or Dd m-beJO M if we were
2 Da m-be1é 10 or "Dd M-beJOT] if ye  were
3 Da m-b¢1E {JaD  or Da M-bejoiy if they were

T Pronounce, daw, mech, mé, or 1 daw, meyén, &c.

English and Latin the substantive verh est, 1s, serves for this affirma-
tion. But in Irish we have two substantive verbs for designating it ;
and though is-me and ataim may, to some, appear to be of a similar
import, yet they are not in reality so, nor can the one be substituted for
theother. The radical Verb is (‘or iss) me seems to have been originally
invented for simply shewing, that the subject of discourse barely is or exifs




18 Verbs Conjugated.

Subjunctive or Conditional, Future, Indefimte.
Simple Form.

1 go m beI5-me that I  might be
2 g0 M-bEI5-Tr that thou mightest be
3 o Mm-beI5-{€ that he might _be
1 g0 M-bej5 Maofo that we might be
2 5o m-beJ5-{10 thatye  might “be
3 5o m-bEI5 {J4D that they might  be
3 5o m-beJo till they may be

This is also spelt with a D as 5o mbeyd_me till 1 shall
or will be, &c. -

Participial Modes.
. Present d bE‘]C at being or ©0 b%]fi to be
Past  jap-m-bEjC  after being or having been
Future aptTj b&JC  on design of being, &e. &c.

But these all depend on the Particles prefixed which
restrict the verbal modifications.
vilym 1 am Conjugated.

Am 1, thou, be, &c? 1, thou, &c. am, not. %

1 a b-yvl-me or byvlym  #) b-yvil-me or wjljm
Q 4 b-yyil-tu or byvihip 1) byvilcr  wibp
3 a b-yvil-{€ or b-yml  #) byvil-{¢  #jl

1 « b-yvil-maofo or b-yviljom ) b-xviljom  njljom
9 a4 b-yvil-{j0 ot ¥l 1) b-vilgb  mil{1b

3 4 b-yml-{jaD _or byvljo # b-yvily1ao Mo
Here « is prefixed instead of d# the 1 being generally
omitted in common practice.

2.9( € ME or {ME ) € HE ni-me. It is me or I, it is not
me or I, exemplified Interrogatively and Negatively.

Interrogative Form- Negative Form,
Whether is it I thou, &c. Not is for pot is me,

1 anme from amqc-me  #j me from 1) y€ M
2 ancr from anc-Tr #jTr from ) y&TT
3 ane - from an-fe-¢ #) {€ from #) ¥€ €

1 anqgiu from an-yeaD #j {m from 7y {& JnNe
2 anyib  from an-{yb #) {10  from #y 1€ 1b&
3 an 4y from an-{]dDO #j (JaDfrom #) {d-JO

while até-me or 'taim denotes existence with reference to its state or
locality, thus modifying the affirmation of simple being or essence by
determining its condition place or time: as is me ata ann. It isme (or 1)

that am there. 'This with many other peculiarities in our Irish Verbs seems
to require further investigation. '
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‘8. Past Indefinite of pajb was

Interrogatively used.

Imperfect Tense. Meaning in Ergl. Pronounced.
faib-me or pabay. t was I T ruvvass
nab-cu or pabajy wast .thou ruvwaish
nab e or pajb was = he .. raiv

pabamuip  or pa)b{in were we  roivshib

nababrip  or naybyib were ye rovshiad

tabaoap  or pajb-{1a0 were they rovshiad
Also pronounced a rouass, rouaish, roly, roumair, rouvs-
shin, rouivooir, roudar.

LoD = QLIS m
+a /8B

XI. Conjugation of Regular Verbs exemplified as spoken
in the various Provinces of Ireland.

Active Voice of 1jon fill, brayl strike and ocan do.
Imperative Mode.

Fill thou, Strike thou Make thcu, Persen, No.
lyon brajl oean Thou S 2
ljonad buajlead DEAHAE he, she, &c. 3
Lionam@yo brajleamdojODEanamaoio we, us P 1
ljonam buajleam DEAHAM we, us 1
Ljonayg orailiz DEANMNH ye 2
ljonajojy brajlyoiyf OCIMID) they 3
Infinitive formed by the Present Participle with ag or 00
prefixed,
ag lona  ag brala. A5 DEand or d TEAHAD
at filling at striking at making, or at doing, &c.

In our books, beth printed and M3, and also in the Caledonian dialect
of the Irish Language, as may be seen from the Rev. Messrs. Shaw and
Stewart's excellent Grammars of the Gaelic of Scotland, there is another
form for the past time of the Verb bidh bjd, be thou: thus Present %o

baDd orvobaday, 0O baday(, 0o badman, 00 baDan
or 00 baDmuIn TO baodt pronounced dovaw or do vaw-ass
do waw-ish do wawmuir do waw-00-ir, or vaw-our do vaw-
dar that is, nearly as pronounced in the Text, do veess db vee-wh do vee-

_muir 1 was, thou, we, ye, they, were, &¢c. Instead of initial & they also
ofien substituted £ upon the above occasion, as pQ faw, was, or were thus

an xCan qcacalm'a Ha mMna "Fdr -{111& the man that was vgligns
the women that were elder, &c.

- TR TR e v Bas _—




20 | Verbs C onjugated.

Indicative Mode.

Present, Indefinite, or Consuetudinal.
Fill. Strike. Make.

Perso. s,

S. ljonaim brdjlym oeanam I 1
ljonancr brajlyncu  veanan-cr ‘thou 2
Lionan brdajlin Y Tednd)n thou 2
Lonan & brajlyn-fc TEanain- €& he,it 3
Ljonan brajlyn DEANAN he,it 3

P- honamoro brajlamaio  oceanamaGo we
Ljonam brajleam DEAHAM . T we 1
Lonan-{1b  bualyn §jb TCANAIN IO  ye 2
Ly an{jaD bua)hn-{140 Teandim {140 they 3
Ljonajo brajlyo TECANASD they 3

Past definite. :
I fiiled. T struck I made. Persons.
S oo ljon-me Do budjl-me . Do Dean-me 1 1

o0 ljonay 0o brajleay ©oDean df  thou 1
00 ljoncr oo buajl-tr DOoDEancu  thou 2
oo ljonayy o buajlyy Do Tean-djy thou 3
00 ljon{€¢ 00 brajl-4¢ Do Dean{e  he, &c.3
‘00 ljon 00 buayl 00 DEAN he, &c.
1900 Lionamugn 0o budjleamyvipoo Dedndmdain we
00 Lion-{jn Do brajl-{in DO DEAn{iM  ye
Lionabuip 00 Duajleabrin ‘0o Deandaban  ye
00 hon {10 vobudjt-{1b DO Tean-{1b  ye
D0 Ljon-aDap 00 buajledDap DO Deanatan ye 4
00 Ljon {140 Do Urdjl{1aD DO DVedn{jaD they4

From the Rev. Father Francis O’Molloy’s Grammar, the first, that seems
to have been ever printed for the Irish Language, the following exempli-
fication of a regular verb is extracted.

Indic. Present tense. ¢ 1, Sgriobhuim 2. Sgriobhair, 3. Sgriobhaidb,
4. Sgriobhamaoid, 5. Sgriobhaoidhe-si, 6. Sgriobhaid-sion.”” Pronounced
nearly thus “ 1. Skreevvuim, 2. Skreevurr, 3. Skreevvuy, 4. Skree-va
mooced, 5. Skreevvee eshee, 6. Skrevvid shin” In English 1. I write,
2. thou, 8. he, she it writes. 4. we, 5. ye, 6. they write, _

Perfect. « 1. Do Sgriobhas, 2, do Sgriobhais, 3, do sgriobh, 4. do Sgri-
obhamair, 5.do sgricbhamhbair. 6.do sgriobhadair,” Pronounced nearly thus,
¢ 1 do skreevvass, 2. doskreevvuish, 3 do skreev, 4 do skreevmuir, 5 do
skreevvavyair, or skree-uis,6 do skreevvaddur,” In English,1 wrote, 21hou,
3. he she it, 4. we, 5, ve, 6. they wrote.

Future « 1. Sgribheoghad, 2. Sgribheodhair, 3. Sgribheoghaidh,

- 4.5gribheoghaim-ne, 5. Sgribheoghaidh-sibh, 6. Sgribheoghaid,” Thus
proaunced, “1 Skreevveode, 2 Skreevveo-yr, 3. Skreevveoh-ee, 4. Skreev-
veceimne,5. Skreevveo ee-shiv, 8. Skreevveo-id,”I, thou, he she it, we, ye,
they shall or will write: These in Munster and its conterminous districts,

i

2
1
2
2
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Future Indefinite in all its changes.

I will fill, Will strike. Will make. Persons,
Ljonga-me  buajlyead-me  oean-yaD-me S 1
Bonga-me budjle me DEAN Fd-HE 1§ A
honta me  buajlcedao me DEAN-TA-ME ks 1
Ljon a0 buajlyead DEAN-AAD R
Lijon cao buajlceao TEAN-TAD i 1
Liongatr  buajlyead cu TEAYN ¥dD-Tr | thou?
Longajg-tu buajleigcu DVEaAn-tajz-cr  thou?
Lionygain budajl-yean DEAN-LdIf thou?
Lionya-fe buajly€ (¢ ‘DEAN-Yd - & he 3
Liongas buajlyso DEANYAIT he 3
Ljontazg buajle1s VCAN-TAIR he 3
Lyon yamaoyo buajlvamaoyo  oeanya-maoo P 1
ljonTamuyo buajiceamrjo  Dednda-mo  we |
Liongam buajlyeam DCAHN-LAM we 1
Ljon Tam buajl ceam OC-dH-Cam we |
Ljongaqib  buajlye-{1b Tean-yd-1b ye 2
Lonyvis buajly)ze DEdAnyd)5E ye 2
Ljonygaf1ao buajlye{)ao DEAN-Yd-{1dD they o
Honcayz(1ao budjle)g-{1aD DVEANTAIZAJAD they 3
Longvis buajlyias VAN yaI5 they 3

As all the above variations in the persons of each Verbs now actually
exist, it would be no easy matter to fix a standard of propriety : yet all
the changes admit of being contracted, as they really are, among the
people, into one general form for each person—

we pronounce ‘‘ 1 Skreefud or Skreevvud, 2. Skreeffuirr, 3. Skreefu and
Skreevfig, Skreeffum or Skreeffummeed, Skreeflee or Skreeffasib, Skreet-
fid or Skreeffuid.” :

Imperative 1. Sgribh, 2. Sgribheadh, 3. Sgribhmid, 4. Sgribhidhe,”
pronounced, ““ 1. Skreev, 2. Skrivva, 8. Skreevmid, 4, Sgrivvee,” In
English, 1, writx 2. thou, write he she or it, write 3. we, 1. ye write or
let you, him her it, us, you and them, write.

Infinitive, * do sgriobhadh” or *“ dosgreevva to write. Father O’Molloy
tells us, there is' neither Optative nor subjunctive, but that the indicative
form of the verb with optative or conditional particles prefixed express the
several modifications of those modes. But, continues the same author,
“ Of Irish Verbs, so anomalous and diversified are the inflections that
no general rule can be given for their conjugations, therefore we
must imitate the most approved Authors.  Some though permanent as to
their primitive forms, yet undergo a variety of changes in their ultimate
and penult syllables, for designating the different Accidents of number,
person, time and Mood, as in the above Verb” Sgriobk,” sce Gram. Latino.
Hibernica Rome. 1677, pp. 125, 126.
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Subjunctive Present Tndefinite,

May or would fill, May or would strike. May or would do or Make,

S Yyongan + Buaglyn + - Beanygam + I
lLjoncain buajlcin DEaANtain ad
Ljonyad buailyao Deanygd o thou2
Lionca buajlca DEANTE “thou2
YonygaOf&  buajlyof®  Deanyajoft “he 3
Lioncayt buajltjc{&  Deancai) he 3
Lionydé buajlyjoéc  Deanta)l he 3
tijoncac buajlziod DEANC )& he 3

P lionyamaify buajlyamodif DOeangamao we |
LonTamdif Duajlcamaolf DVEAnTamo)y we |
Lonydaxs budjlyjeyib  Oeanyaofb ye 9
Lioncoiyy buajlcjoéyib  Deantajefib ye ¢

ljongajoly  bBuajlpajoly ° Deanga)pjy theys
Lioncaroy  buayleyoip Veancdj0j{ theys
1+ When 00, D4, 50, &c. are prefixed to 1itis pronounced
slender whereas in the other tenses it has its full thick sound.
Thus 00 Ljongrin byvilyvitt do lio ifain, &c.
Indefinite Past Tense.

IfI would fill. Would strike. Would make,
0a ljongdin  oa m buajléin D4 H-DEANYAIn i
Da ljonyd m-buajlyda N-DEANLE 2
Da ljonca m budilcd N-DEANTA 2
Da ljoncas m-buajlcaé N-DEANTAL 2

Od lonygamdold  m-bud)livdam 1{d0 H-Teanyamif
Da Ljoncamadf — m-budjlcamyf  n-TEAnCAmif
Dd Ljoncaéy{m m-buajlcaéy)b n-TEaAnat- M
oa ljongad-{1b  m-buajlyad-{jb n-oeangdé{id
oa onyaé-{1b. m buajltad-{jb n-oedng<e{)b
od LjonCaé-{yb m-buajlecad-{jb n-ceancas{ib
oda ljoncae) <~ m-buajlco] N-TEAMTO)
0a PYongde{14D  mM-budjlydey{1dD HDEAH dAC-{I4D3
Dad LJONTadif1daD M-budjlcdé{idD H-TCANTACIAD 3
Da Ljonyajo m-bua;l».cro;f NTEAMY A 3
od ljoreaio *  m-buajlcaDiy M-DEANTAIOIy S
* The other Tenses are formed from the Indicative
tenses as in Latin and Greek by the Substantive Verb
beyojm (or begn) I might be ‘Da mbeyoin (or mbeyn) 1f
1 would be ma b1OIm (or bejm) if 1 usvally ke zo and
mup, &c. m-beyD until and except, &c. prefixed to the

participle past of the Verbs, 1joucd, budjlce, ©eancd, &e.
filled, struck, made, &c. :

PO B DO DO bt e
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Participles are two,

Present Indefinite as ljona, buala -oeana flling, &ec.
Past definite as jonca buajlce oeanca llled, &c.

From these are formed the other participial modifications
as a5 1jonda, a4 ljona at filling and Do or 04 Ljona to fill
an « Ljond or japn « 1)014ct upon or after its fillmg, so
that properly speaking there 1s no peculiar form for
designating the infinitive nor any paiticiples except the

hme two : forjan na BT DEANTL on its being done jan
Tj & be T Deanca with the intent to bedone, substituted for
Participles of the past, and future of definite time, areonly
composed of an adverb prefixed to the substansive Verb
bejch to be and the past indefinite participle buajlce
booailte, beaten, TEAHTA done, &ec,

XII. Passive Voice, formed by the Impersonal part of
the Verbs.

Imperative Mode, whence the rest are formed.

Verbs Tmp. he thou, he. we, or us ye. or you. they., Meanirg,
ljoncanp  ME TU € {IH or JHH {]b or 1b 1aD filled
buajlcean me Tu € {Jn or jnn {10 or 1b J4D struck
DEAMTAft ME TU € {jH or 1 1D or 10 44D made

Indicative, Present Indefinite.

ljoncdap  Me TU € 1 M or Inn {10 or ]b J4D
buajlceap Mme Tu € ] {Jn or Jn ,{)b or 1b 14D
DEANTAt ME TUC g {Jn or " {10 or 10 1aD

Indicative, Past, Indefinite Tense.

00 ljonas  or ljonad  me TU & {IN {1b A
00 buajle  or brajledaD Me TU € N {1 14D
D0 DEANdE or DEANAD ME TU € {In {Jb 14D

Indicative, Future, Indefinite.

ljongap me <Tu € M )b aD
buajlyedp me& TU € (M .{1b 14D
oeangat Me Tu € M {0 4D

—— v —————
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Subjunctive Mode.

Present, Indefinite Imperfect,

If 1 be filled, &ce Definite and Future Indefinite,
mda Ljoncan  me cu €, &c. Da Ljonyayde me cu, ¢ &e.
ma buajlcean me cu €, &e. m-budajlyjod me Tu 6, &c.
Hd DECANTAN  1ME TU €, &C. N-DEAHYAID ME TU €, &c.

Future Conditional.

Future Definite, Future Indefinite
maliomyan  me Tue, &c. ljoncan me Tu e, &
ma budjlyean e cu e, &e. M budjlcedpme cu €, &e.
Md DEAMLAin me Tu 6, &e. H-DEAHTIf. ME TU €, &c.

Definite Tenses.

Present, Conditional - Future Participle.
TA Me ljonca be1ojn or - beyome lonca
Td e budajlce  bejn  or bejome buaylce
Cd M& DCamca  beJn  or LEJOME  Deancd

If I had been. If thou hadst, Ifhe had been.

S. Da MbeTOIN Dam-UETOYAD  Da M-bejd
Dd Mbein Dam-bejTeao Da M-beyé
Dda mbe Dd bEjé Tu Da MbEJE NE
— ljonca — buajlce — ‘DEAHTA

Poamberofim - oam-berdgid  oa M-be1D(1dD
D& M-DETOMGI{  Dd M-beqe {1b D¢ M-bEJDI(
Da M-DEJO(ID  Da m-beiesd Dd M-bE1D
— ljonca — buajlce — DEaHTd
XIII. Verbs with an initial ¥ or a Vowel exemplified

Imperative Mode. iy to grow 6l to drink.

Grow. Let him grow. Grow we,

Grow ye. Grow they.
YaY  NA{dE  yd{dmiD Yaydjgis  Fd{aDjy
oL olaéye  olamaojo olaszio olaDjy

drink  drink he drink we  drink ye  drink they

Some Grammarians, say that the letter £ (F) should be placed, as a
characteristic for the future, next to the termination of the second
person singular of the Imperative mode ; but from the examples adduced
above; as well as those from O’Molloy it is obvious that ¢ f) is not an
absolutely necessary sign of the future and in some verbs not at all used,

neither is it employed i the grammars of the learned Messrs, Shaw and
Stewart’s for the Caledonian dialect of our Language,
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Conjugation of x@{ and 0l. 25
Indicative Mode. Present Indefinite.
Singular, Igrow. Plural. we grow, &c. Singular, I drink. Plural, we drink
Ya{apm A AMD10 Olajm Olamaoyo 1
Fayd yayan {10 olajn olangib 2
XA an qcaﬂ)aro olan olajo 3
ast Indefinite Time. :

I grew, we grew. I drank, we drank.
D-xdf{af O ya{{amajp 0-Olay  O-Olaman 1
O-ya{al{ O yd{abap o olayy  O-olajban 2
O~y D-LA{a DAt 0-0l D-0laDap 3

Future Indefinite Time
1 shall grow. we shall grow, I shall drink We shall Drink.
YA pa-me T pdyom Olyaniet Olyamao)ol
Yayya Ya{rardfib Olyap  Olyajoe 2
Ya{Ya)gs A Yda)D alyals  Olyqyo 3
Subjunctive Mode. Present Conditional.
Singular. Plural. 8ingular. Plural.
Tex grow. If we grow. If I drink: 1f we drinks
Md Faydim  Fa{amdaoyo  ma Otajm  Olamaoo 1
Md pa{aIp  pafa 10 ma Olayp  Olaanfib 2
Ma pd{dn  Fa{dajo ma 6lan  Olayo 3
Past, or conditional Preter.

If I should grow. If we should grow. I should drink. If we should drink.
Dd b-ya{ajn b-ya{amoi od n-0ldjn #-Olyam 1
Da bydftd b-¥d{aD(Jb D n-Olya® 1-0lTa0] 2
Da byd{tat b-yaycaDjy wDa n-0lat Nn-0-0laD){3
The rest of the changes occasioned both by the prefixes
and affixes, &c. are as in the foregoing examples.
+ These are generally pronounced without sounding the mid -

dle g (f) of thetuture as paya me payca me olca me 1 will grow,

I will drink.

X1I1. Of the Irregular Verbs.
1. Tndicative of the defective Verb byujl

Present Interrogalive. Present Negative:
Am I, That 1 am. I am not. From Simple,

ab-yubym Z0 b-xriim wjlim 1 b xrvikym

ab-vilipt 20 byvilip b 1) byl

ab yril 70 b-ynvil Hil ny b-¢vil

abyvilmo 70 b-yvilmyD wjlmyo My D-y¥lmyD

ab-ymic) z0 byviloia.  myleyo 1) byujly1b

ab-gvilyo-  gob-yvlyo  mlyo 1D ¥l
E

LSS = COAD ™
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Interrogative. Nevative.
Past Time. Past Time.

Wert thou you, &c. I was not, &ec.
anpbay or pajbme ) pabay or ny pabme
anabajy  payb cu ) na1biy fnajbcu
anajb najb (¢ Ny nayb najbge

apabamvip pajbmdain 1 pagbmvin  paibym
apababyvip paba-{1b ) pababvip  pabayid
afabaoan fajb-{1dD M) pabaodp  pajbyjoo

XIV. Other Irregular Verbs, for which as to their variati-
ons through the persons, see the regular forms in the
X IIth Section, &ec.

Indicative Mode.

Present Indefinite, Past Indefinite. Future Indefinite,

‘DEIm say ‘oubdjfcme ‘DEANYAD

1aJOIM  say DO tdDME abajpceome

bepm bear DO rgay bEANT A DME
be1m give DOCTTHaf beaptaD

beym give DO TrEme cabapcaome

TIEIm come DO TAINIF TjoexdaD

TCI oM g0 VO ¢rdDdy NAEdD

HdGdjm  get DO yYUudjpdd EeabaD

c15IMm see DO coHAfC Ay ¢1YJo

Yeacajm look DO yecatay ¥ECacdn

Subjunctive Verbs. =~
I would. If I shouid. Imperative,

VO DEANCAIH  say Dd #H-abpdin abajn

DO flAPPYIH  say Dd n-abpain 4baift

00 beapyain  bear Dd m-bejpyin ben

or bedpTajin  give'D d Mbeptin ben

00 Tabpdain - give Da D-TAbpdin Tabaimt

D0 TIOEYAIN  come Dd D-TIOCKAIH Tan

‘D0 TJOCTIW  come Dd D-TAFAIH T15,TI0

‘00 7eabdiit  get Dab-yafdain Xag

‘D0 ¢Jox 1M see  Dd b-yejein (el

D0 pCaedin  look Dda bycaddin yeue¢ 10

SO IO WL
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QO-ITO G b WD ™

Sinm Simngm pyungm g1y and 1) denoting to <“ do
to make” are but abbreviations of the regular Verb o¢au
¢, &c. shortened in the volubility of oral utterance
for the common convenience of conversation,
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Qf the Caledonian Gaelic, the following Specimen taken from Mp.
Stewart's Grammar is here subjoined, for gratifying the curiosity
of Irish Students, and enabling them to see the affinity of both
sister dialects.

Personal Pronouns are,

In English. I thou he we e they

In Gaelic. mi tu ¢ inn gib rad

In Irish my tau e sinn sibh iad

In Welsh mi ti fe ni chevi haynt

Indicative of tha ta bi bi, am be.

Pres. Ta mi, ta thu, ta e, ta sinn, ta sibh,  ta iad
I am, thou art, he is, weare,  ye are, they are

Pret. Bhami, bhathu, bhae, bhasinn, bha shibh bha iad

Fut  Bithidh, mi thu se sim sibh iad

Gaelic. Irish. English,

Present Ni bheil mi thu, &c. ni bfuil me thu I am noat

Past Ni robh mi thu, &c. ni rabh me thu I was not

Future Nibi mi thu, &c. ni bheith me thu I will not

X

Imperative Mode. Subjunctive Mode,

Be I, thou, &ec. I would be If 1 Shall be. English.

S bitheam bhithin bhitheas me 1

2 bi thusa or bi bhitheadh bhitheas tu thou

3 bitheadh e bhitheadh e bhithease he

P bitheamaid bhitheamaid bhitheas sin we

2 bithibh bhitheadh bhitheas sith ye

3 bitheadh iad bhitheadh bhitheas siad they

Infinitive bith being do bhith to be, a bhith at being.
Compound Tenses.

Present. Past . Futu e,
Ta mi iar bith bha mi iar bith bithidh me iar bith
I have been, &ec. I had been, &c. I shall have been
Ni bheil mi iar bith Ni robh mi iar bith Ni bi mi iar bith
I have not been, &c. I had not been _I shall not have been

Regular Verbs conjugated in Gaelic.
Imperative, Indicative Past Time, Future,
Buaileam Do bhuail mi bualidh mi 1
buail bhuail thu buailidh tu - Q
buaileadh e bhuail e buailidh se $ }
buaileamaid bhuail sinn buailidh sian 1 1‘
buailibh buail sibh buailidh sibh 2
buaieadh iad bhuail iad buailidh siad ]
Strike thou, &c. I struck, &ec. I will strike, &c.
Subjunctive Mode.

Past. would Strike. Future, shallstrike, Infinitive and Participle striking,
bhuailinn Ma bhualeas mi bualadh
bhuaileadh tu buaileas tu ag bualadh
bhuaileadh e bhuaileas e iar buladh
bhuaileamaid or sinn bhuaileas sinn do bhualadh
bhuaileadh sibh bhuaileas sibh a bhualadh
bhuaileadh iad bhuaileas iad le bualadh, &c. 1
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Compound Tenses. Indicative Mode.

Present. Past or Preter. Future.
Ta me ag bualadh bha mi ag bualadh bithidh mi ag bualadh
1 am at striking I was at striking I will be at strikin
Ta mi ar bualadh bhaimi iar bualadh bithidh mi iar bualadh
I am upon striking 1 was after striking 1 will be after striking

Form of Negative Indications.
Ni bheil mi ag bualadh  ni robh mi ag bualadh  ni bi mi ag bualadh

I am not at striking I was not at, &ec. not be 1 at, &c.
ni bhed mi iar ' ni robb ni bi mi iar
I am not after I was not after not be I after
bualadh striking bualadh striking bualadh striking
Subjunctive Mode.

. Imperative, Past. Future.
Betheam ag bualadh bithin agbualadh  bhitheas mi ac bualadh
be me at striking would be at will be at striking
bitheam iar bualadh bhithinn iar bualadh bhitheas mi iar bualadh
be me after striking  would be upon I will be after striking

Infinitive or Participial Variations. S
Do bhith ag bualadh Iar bith ag bualadh do bhith iar bualadh

to be at striking upon having been striking to have been on striking

Passive form used in Gaelic.
Imperative. Past. Future.

buailtear mi thu, &c. = do bhuaileadh mi buailear mi

struck be I or struck was L eor struck shall beI or

let me be struck I was struck 1 shall be struck
Subjunctive Mode Passive.

Participle Past. Past Indefinite. Future Indefinite,

buailte bhuailteadh mi bhuailear mi

struck struck would be I or struck shall be I or

struck I would be struck I shall be struck

Compound Tenses are of various kinds,‘but all formed with the Sub-
stantive Verbs ¢ and bhi: am and be and for the Negative Ni, Cha,
bheil prefixed to the Participles bualadh and buailte, thus,

Passive Voice Exemplified.

Present Definite, Past Definite. Future Definite.
Ta mibuailte bha mi buailte bithidh mi buailte
i am struck I was struck I shall be struck
ni bheil mi baailte ni robh mi buailte ni bith mi buailte
not am I or not was I or “ not be will T or -
I am notstruck I was not struck - I will not be struck
Ta mi iar mo bhualadh bha mi iar mo bhualadh - bithidh mi iar mo bhuala
1 have been struck I had been struck I shall have been
Imperative Mode. Subjunetive Mode.

: Past. = Future,
Bitheam buailte Bithin buailte -~ bhitheas mi, &ec.
let me be struck I would be struck I shall be struck
bitheam iar mo bhuala bhithin iar mo bhuala bitheas mi in

tet, me have been struck I would have been struck I shall have been str.
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LOR D’S PRAY ER.

Irish Character.

1. 2lp n-afajp aTa@ an
nedit, HEOMTan - j¥.
2. TJEEdD DO pjofacct 3.
VEANTAN DO cojl an an
T-Taldm man 0o 'Ce‘dﬂ'Cctfl
ap nedam. 4. 2lp n-andn
laoamajl cTabajp Ovin
an-ojrs. 4. Qtsu{ Mmayc
DV an b yjada map
MAJTMYO-1e- Dap  b-yja-
Tamnvib yen. 6. 2L5r( na
le)g {In &  c-catrgad
7. & yonmoole b]Oc

Map M.

Eoglish Character,

1. Ar nun-athair ata ar
neamh, Naomhthar t-ainm.
2. Tigeadh do rieghacht,
3. Deantar do thoil ar an
d-talamb mar do dheantar
ar neamb. 4, Ar n-aran
laothamhbail tabbair dhuin
an-dhiugh. 5. Agus maith
dhuin  ar b fiacha mar
mhatthmid-ne dar fiathamh-
nuibh fein, 6. Agus na
leig sin a c- cathunhadh ;A
ach saorsin o olc: bioch mar
sin,

Thus pronounced is,

Awr n-ahir thaw ar nav;
ree-aght ;

naevhur thannin; thiggy dht
Dainthur dho hmll ar an dallav mar dho valuthur

ar nav: Awr narrau laehhooill thavvir yoon anee-uv; aguss-
mah yoon awr veechaiv mur vahmeedny dhaur veehoon-
nivfain agguss na laig shin a gah-hoo agh sayur sheen &

ulk beech mar shin.

1L The Highland LORD’'S PRAYER
in its original Irish Character accord-
ing to the Gaelic words in Roman letter
en the opposite page.

2l n-dTajp a TA A
M diit.  HU NA0HTA)EEan
T-a)UMm’ TIFECAD DO 1105-
dCD DEdHAp D0 Tojl ap
an Talarm ma aNJTean ajn
Heam. Cabajp Dun an
OITS ap ndpan leatel,
Azuf Mayic  dunn an-
flata a,mu)l maﬂ a
ma]z:ew .[)ﬂﬂe D'dan lu-
¢D e Azuf na lejg an
bUAIpUEdD {IHN, A& {aop
fimmoole,  Umen.

IL. The Hghland LORD'S PRAYER,
as inthe New Testament printed at
Chelsea for the Gaoels of Scotland ia
1807.

Ar n-Athair a ta air
neamh, Gu naomhaichear
t’ainm. Thigeadh do riogh-
achd. Deanar do.thoil air
an talamh ma a nithear air
neamh. Tabhair dhuinn an
diugh ar n-aran laitheil.
Agus maith dhuinn ar fiacha
amhuil mar a
sinne d’ar luchd-fiachitAgus
na leig am buaireadh sinn,
ach saor sinn o ole. Amen,

t Feichneinib

mhaitheas
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III. The LORD’S PRAYER in the

WELSH Dialectfrom the Welsh Bible

printed at Oxford in 1803.

Ein Tad yr hwn wyt yn y ne-
foedd, Sancteiddier dy Enw.Deled
dy deyrnas. Gwneler dy ewyllys,
megis yn y nef, felly ar y ddaear
hetyd. Dyro ini heddyw ein bara
beunyddiol. A maddeu i ni ein
dyledion, fel y maddeuwn ninnau
n dyledwyr. Ac nac arwain
ni i brofedigaeth; eithr gwared ni
rhag drwg,

of the Welsh & Mana.

IV. The LORD'S PRAY ER from the
Common Prayer traslated into Manx

* for the Diocese of Man, and” Printed
at Whitehavenin 1778,

Ayr ain, t'ayns niau ; casherick
dy row dt Ennym. Dy jig dty
reeriaght. Dt’aigney dy row jeant
er y thalloo, myr te ayns niau.
Cur dooin nyn arran jiuas gagh
laa. As leih dooin nyn loghtyn,
myr ta shin leith ‘dauesyn ta jan-
noo loghtyn nyn oi. As ny leeid
shin ayns miolagh; Agh livrey
shin veih Olk.

The Welsh Lorp’s I'raver néarly as pronounced, in common ‘English Letters, the
dialic t and d are used to represent t.e double J and the th of the Welsh.

Eyne faud wur hoon oo-it

u nevvoo-ed ; sancteideer du

ennoo ; Del-ed du deeurnass, Goon-eler du e-o0o-illuss meggiss un oo
nevvello ar u da-e-ar hevvaud Dutro ee nee hed-ee-00 eyne barra.

beunnuad-ee-ol.
oon ninnau-een duil-edoo-uir.
elur goo-ared nee rhag droo-ag

A mad-e-ooee nee eyne duil-ed eeun vel oo mad-ee-
Ac nac arroo-ain nee ee brovvedigaet ;

The following interesting extract, istaken from the Epistle Dedicatory to Bishop
Carcuel’s Gaelic translation of the Coufession of Faith, &c. used in the reformed
Church of Scotland ; printed in the year 1567. Thisspecimen copied from the
2d  Fdition of the Rev, Alexander Stewart’s Gaelic Grammar, Edinburgh 1812,
incontestibly proves not only the affinity but the very identity of the Albanian
Dialect of the Gaelic both inits Grammatic I.flections and in its Orthography with
that still used in Connanght and Munster as well as that found in our MSS. and
printed Books since the year 1600. Does not this unequivocally prove that the Cale-
donan Dialect of our Language has becu adulterated since it ceased to be written in
its native Erse Characters.  From the great abilities of Mr. Alexander Stewart as
a Philologer much might be expected, werehe to make this the subject of kis more

immediate investigation.

Acht ata, ni cheana, is mor an
leathtrom agas an uireasbhuidh ata
riamh orainde gaoidhil alban &
eireand, tar an gcuid eile don dom-
han, gan ar gcanamhna gaoidheilge
do chur a gclo riamh mar ataid
agcanamhna & a dteangtha fein
a gclo ag gach uile chinel dhaoine
oile sa domhan & ata uireasbhuidh
1s mo ina gach uireasbhuidh oraind,
ganan Biobla naomhtha do bheith
a gclo gaoidheilge againd mar ta
$2 a gc'o laidne agas bherla a-
gas in gach teangaidh eile osin
amach, agas fos gan sean-
chus ar sean no ar sindsear do
bheith mar an geedna agelo againd
riamh : acht ge ta cuid eigin do

But there is one great disad-
vantage, which we the Gaeil of
Scotland and Ireland labour under
beyond the rest of the world, that
our Gaelic language has never yet
been printed as the language of
every other race of men has been :
And we labour under a disadvan-
tage which is still greater than
every other disadvantage, that we
have not the Holy Bible printed
in Gaelic, as it has been printed
in Latin and English, and in every
other language; and also that
we have never yet had any ac-
count printed og the antiquities
of our country, or of our ancestors;
for though we havesome accounts

foimant g2 ey o bl :w-.h--...-u..a_
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tseanchus ghaoidheal alban agas
eireand  sgriobhitha a leabhruibh.
lamh, agas a dtamhlorgaibh fileadh
&ollamban agasa sleachtaibh snadh
Ismortsaothair sin re sgriobhadh do
laimh, ag fechain an neithe buail-
tear sa chlo ar aibrisge agas ara ith-
ghiorra bhios gach en ni dha mhed
da chriochnughadh leis. Agas is
mor an doille agas an dorchadas
eacaidh agas aineolais agas ind-
tleachda do lucht deachtaidh agas
sgriobhtha agas chumhdaigh na
gaoidheilge, gurab mo is mian leo
agas gurab mo ghnathuidheas
siad eachtradha dimhaoineacha
buaidheartha breagacha saoghalta
do cumadh ar thuathzibh de-
dhanond agas ar mhacaibh mi-
leadh agas ar na curadhaibh
agas thind mhac cumbhaill gona
fhianaibh agas ar mhoran eile
nach airbhim agas nach indisim
andso do chumhdach, agas do
chiomhleasughagh, do chiond
lnadhuidheachta dimhaonigh an
tsaoghail dfhaghail  doibhfein ina
briathra disleDe agas slighthe foir-
fe na firinde do sgriobhadh, agas
dheachtadh, agas do chumhdach,

. of theGaeil of Scotland andIreland,

contained inManuscripts,and in the
genealogies of bards and historio-
graphers, yet there is great lubour
in writing them over with the hand,
whereas the work which is printed,
be it ever so great, is specdily fi-
nished. And greatis the blindness
and sinful darkness, and ignorance
and evil design of such as teach,
and write, and cultivate the Gae-
Ite langnage, that, with the view
of obtaining for themselves the
vain rewards of this world, they
are more desirous, and more ac-
customed to compose vain, tempt-
ing, lying, worfd}y histories, con-
cerning the Zwath de dannan, and
concerning. warriors and cham-
pions, and Fingal the son of Cum-
hal, with his heroes, and concern-
ing many others which I will not
at present enumerate or mention,
in order to maintain or reprove,
than to write and teach and main-
tain the faithful words of God and
of the perfect way of truth.

N.B. This translation is also from Mu.
Stewart’s Grammar, page 197.

Father Francis O’ Molloy's Address to his Irish Countrymen.

(From his Grammar, Printed in Rome, 1677 )

1Cprag Daojme an DIC
Licye

jan  ¢’-cl@yoe. orac
a1bg1Ty :

An agméeay af top ©
Lan

QUnbyeay ay mMop an Ho-

A

2yo0la Lju Do crafOman
c-¢joe.

An a a0 (lrajg a {in-
Ny 4 _

NIt pat oy ocad an
UM

Yojpéroedal glan 1o yos-
Lrym. ,

3 N1 tuyg §400l 5d05O-
ealg yein

N1 labpajo 1 gan aojm-
beym

N11e1510 le cazafo cojpn

CHEJEID’ H) FA5dJD OOt

406647 o lraD an na lea-
brugb

An glop eeapT a c-cel-
¢abnayb.

N1 b{€IC Daon D) a b
yail

2 magril claon oo
congbail,
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S5LerEdD fajnn Od Hidppt
ofipd

N a T-TEAnSd rijH mMac-
aﬂﬁd

Djomaoin o0& ajp Eaybad
14D

Dea{EAD Ma {FOT OH
{CiTI4.

6 y¢jll « 1o{d «of Hd.
md.

N bj 50 Djan DO-Fa-
cd.

S-nach ¢cjan 0 ¢atdojp-
Loy chuynn,

Lo m-bja anc-ataoibnjof
AZTINHN.

7 bjayd na bprjEHe Na
m-botda

N'a byjorca bjago ban-
fOTA. ey

Cnric ryd na n-gealront
nglau

2l b-yedaponn Ornd vEdl-
TAN

8 biad a za0joealy xa
HEA{ O

Lle-cljac na b-yleafs
b-yyondl

bro mat d _jan
“aoch gnynn

S-gachlacchagTpjallya
Tuainm.

9 Deangya THeabat
tuléda.

Opya spjan a wlaf-erild

A1 ochan ohejpe an
zéaTh LY

Soéan mach €Ot DaJ-
f1c-atit,

bro

Father Franeis O’Mollo_y;

ges i

5 | Address.

10.CripyeaD comdoin dp
lgac c-cuymnn,

Sant jammad oyl Otr-
1m

bopb AFTHEIMTHAEALBAAD
fd TV,

An lopg yeMCafa ap-
(U0

11, 2lyfTe Deunca oudH

I Dan
Sepbeean go lep m lea-
ban _
Oy cobpaib Rrama #da
fnac b
Obajp {Trama an {40C-
a.

12.511 ¢ugsaD on m-bpac-
apn m-boéc

Spamace beag brajo i
DE-ANHOET

Le magyvil yzol fa fd-
rivil

Dyaman 1a m-bot m-byo-
Danvil. |

13. Son na N-gxoTAJ0E TO
S, |

Cumdéc
perolm.

CyvintmridaD batdD Fan
bpuyo

Uto, r540, CAFAD Cd-
"DVT.

14 20 1i¢-aT na fa0fce le
feal. :

2log 0% J{ €dTa Faoyoeal

20 ojola a locpatin gan
lrao. K

voplannt dn pjogpda 10
cArds. -

comfan  Jdac

® I N T S.




